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Kapital IT — Udforelse af bjcergning
» Artikel 8
Bjcergerens, ejerens og skibsforerens pligter

1 Bjargeren har over for ejeren af fartojet eller
andre genstande i fare pligt til:
a) atudfere bjaergnmgen med forn;aden om-
hu,
- b) ved udferelsen af den i litra a) anforte
pligt at udvise forngden omhu for at for-
hindre eller begranse miljeskade,

' ¢) at spge assistance fra andre bjergere, nir

dette efter omstaendighederne er rimeligt, ,

og

d) at acceptere andre: bjeergeres indgriben,
hvis dette med rimelighed er begaeret af
fartgjets ejer eller skibsforer eller ejeren
af andre genstande i fare; det skal dog
ikke pdvirke storrelsen af hans bjzrge-
lon, hvis en sddan begaring findes at ha-
ve varet urimelig.

2 Fartgjets ejer og skibsferer eller ejeren af an-
dre genstande i fare har over for bjargeren
- pligt til:

a) at samarbejde - fuldt ud med bjargeren

~under bjaergningen,

b) i dette samarbejde at udvise forneden
omhu for at forhindre eller begranse mil-
joskade, og

) at acceptere tilbagelevering, efter at far-
tejet eller andre genstande er blevet bragt
til et sikkert sted, ndr dette med rimelig-
hed er begaret af bJaergeren

Artikel 9
Kyststaters rettighedér

Intet i denne konventlon vil pév1rke en be-

rert kyststats ret til efter de almindeligt aner-

kendte principper i folkeretten at trzeffe foran-
staltninger til beskyttelse af sin kystlinie eller
beslagtede interesser mod forurening eller tru-
ende forurening efter en seulykke eller hand-
linger i forbindelse med en sddan ulykke, som
med rimelighed kan forventes at fa vaesentlige
skadelige folger, herunder en Kyststats ret til at
udstede retninglinier i forbindelse med bjaerg-
ning saktioner.

Chapter II —performance of salvage operations
" Article 8

' Duties of the salvor and of the owner and master

1 The salvor shall owe a duty to the owner of
the vessel or other property in danger:

(a)to carry out the salvage operations with .
due care; ,

(b)in performmg the duty specified in sub-
paragraph (a) to exercise due care to
* prevent or minimize damage to the envi-
ronment;

(©) whenever circumstances reasonably re--
quire, to seek asmstance from other sal-
vors; and

(d)to accept the intervention of other salvors
‘when reasonably requested to do so by
the owner or master of the vessel or other
property in danger; provided however
that the amount of his reward shall not .
be. prejudiced should it be found that
such a request was unreasonable.

2 The owner and master of the vessel or the
owner of other property in danger shall owe
“aduty to the salvor:

(a)to co-operate fully with him dunng the
course of the salvage operatlons ‘

(b)in so domg, to exercise due care to pre-
vent or minimize damage to the environ-
ment; and

(c) when the vessel or other property has
been brought to a place of safety, to ac-
cept redelivery when reasonably re-
quested by the salvor to do so.

‘Article 9
Rights of coastal States

Nothlng in this convention shall affect the

“right of the coastal State concerned to take

measures in accordance with generally recog-
nized principles of international law: to protect
its coastline or related interests from pollution -
or the threat of pollution following upon a ma-
ritime casualty or acts relating to such a ca-
sualty which may reasonably be expected to
result in major harmful consequences, includ-
ing the right of a coastal State to give direc-
tions in relation to salvage operations.



